
mely mia t t a ke le t re szánt 
te 'enies szállítmány ok-iak 
abban keli tt m a r a d n i j k , 
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S T B A V H 8 A . 

f e h é r n e m ű - k e l e n g y e - g y á r á t 

Bécsben, Rothenthurmstrasse 21, 
togy összes megtartott kisebb és nagyobb áruküldemé-
íyeit, u. m. URI-, NÖL- és GYERMEK-FEHÉRNEMŰT, vala­
mint VÁSZNAT, ZSEBKENDŐKET, ASZTALNEMŰT stb. a 
•oppant raktár gyors kiürítése végett az itt jegyzett iga­

zán olcsó árakon adja. 

2 forint helyett csak 1 forint! 
uri 'ÁBRAVALÓ e l ő b b 1 ö O c s a k 7 5 k r . 

12 angol bat szt kendő -zines széllel s z e g é l y e z v e e l ó b b 2 f t , C i a k 1 f t . 

t su i rüng-ur i ing sima vagy redős me l l e l 

1 va lód i szinü pe rká l ing , l epu jabb minta 

e l ő b b 2 f t , c s a k 1 f t . 

e l ő b b 9 f t . e s a k 1 f t . 

! ango l t r iko t -mel lény % agy nadrág , fehér és sz. e l ő b b 2 l t , e s a k 1 f t . 

e legáns batisztke dő szi es szél lel , b e s z e g v e e l ő b b 2 f t , c s a k 1 f t . 

1 horgo l t c ő i ing a leg obu sbir t ingből e l ő b b 2 f t , c t a k 1 f t . 

6 háromrétű gallér , legujab'i i mm 

1 elegáns női láb>a\a ó szegé ly-d i -z i t ésse ) 

e l ő b b 2 f t , c s a k 1 f t . 

e l ő b b 2 f t , c s a k 1 f t . 

1 fin. shirt irg éj jel i k o zet s z e g é l v k é k k I legj .m n. e l ő b b 2 f t , c s a k 1 f t 

G fin. vászon kendő v a l ó i vászonér t k e z t s 

1 vászon uri l ábrava ló 

>k e l ő b b 2 f t c s a k 1 f t. 

e l ő b b 2 ft , c s a k 1 f t . 

1 fin. sz'nei kreton-ing, -zavato t va lód i szinii e l ő b b 3 f t , c s a k 1 . 5 0 

febiír ari ing s ima háromrétű mel le l e l ő b b 3 f t . c s a k 1 . 5 0 

í dúsan díszít- t t női ing, l e g j o b b min . e l b b 3 f t , c a a k 1 .50 

l<gíin. h ímzet t női lábravaló , e legáns m u n k a e l ó b b 3 f t , c s a k 1 .50 

1 sliirting női alsó sz knya, l eg jobb szabás e l ő b b 3 ft , c s a k 1 . 5 0 

1 uri l áb rava ló , v a l ó i i rumburgi v á s z o n b ó l e l ő b b 3 ft , C S l k 1 . 5 0 

1 angol ox fo rd - ine , leguj. n inta szavat, val- di e l ő b b 4 f t , c s a k 2 f t 

1 v. rumi ur^i vászon uri-ing-dusan redőz . mel le l e l ő b b 4 l t , c s a k 2 ft . 

1 leí-fin. h imz. báli ing kéz i i i m z é s , leguj szab. e l ő b b 4 f t c s a k 2 f t . 

6 pár fin. ang. k é z e ' ő , egu jabb szabás 

1 finoman h imz . női ing . du sn diszi tve 

e l ő b b 4 f t , c s a k 2 ft . 

1 ELEGÁNS T'RAI-C? A KÖRZET DUS HÍMZÉSSÉ] 

e l ő b b 4 f t . c s a k 2 f t . 

~ e í ö b b 4~ft c s a k 2 f t . 

1 finom női a l s í s o k n y a dueau d i sz i tve e l ő b b 4 ft . c s a k 2 f t . 

1 női l áb ra ra ló a l e g j . zsi ór bark . s ima és d. diszitve 1 f t , 1 . 2 5 , 1 . 5 0 . 

1 s z o k n y a a leg j . zsinór barke tből , s ima és du-an disz . 1 5 Q , 2 ft, 2 . 5 0 . 

1 körze t a i gj zs inórbark. tbői , s ima és dusau d i s z . 1 . 5 0 , 1 . 2 5 , 2 f r t . 

1 u n ing, rumburgi vász . va]ó i i ,~s ima v . red. a legf . 2 . 5 0 , 3 , 3 . 5 0 4 f t . 

1 uri ing, va lód i rumb. fantasie, h í m e z v e a legfin. 1 . 5 0 , 2 f t , 2 . 5 0 , 3 f t . 

1 női ing valódi vá szon , s ima és fantasie a legf. 1 . 5 0 , 2 f t , 2 . 5 0 , 3 f t . 

1 nő i ing, valódi vászo i . k imexve , a legfin. 2 . 5 0 , 3 f t , 3 . 6 0 , 4 f t . 

1 d b 30 őf z- inórbarket , a legf inomabb 7 . 5 0 , 8 f t 9 f t , 1 0 f t , 11 f t . 

6 db 8:4 szé les l epedő varrás né lkü l 9 f r t , 1 0 f r t . 

6 db" » / t sz. lepedő varrás né lkü l ,T isz ta vász . legf. 1 3 . 5 0 , 1 4 . 5 0 , 1 6 . 5 0 . 

1 asztalnemű 6 s z e m é l y r e , cs invat és d a m a s z b ó l 3 , 3 . 5 0 , 4 , 4 . 5 0 , 5 . 5 0 

1 asztalnemű 12 s z e m é l y r e , csinvat és darcasx. 8 . 5 0 , 1 0 11, 1 2 , 1 4 f t . 

1 db 30 rőf * l K s zé l e s ház ivászon 5 . 5 0 , ^ 7 5 0 , 7 . 5 0 8 f r t . 

1 db 4G rőf 5 / « széles k reaszvászon 1 6 , 1 7 , 18 , 1 8 . 5 0 f r t , 

1 db 50 rőf 5 / 4 sz. irlandi és ho l land iv . 18 , 19 . 2 0 , 2 2 , 2 4 , 2 7 , 3 0 ft. 

1 db 54 rőf */« széles rumb. vászon 2 4 , 2 7 3 0 . 3 3 , 3 6 , 4 0 6 0 f t 

12 db tOrlőruha, csinvat és damasz 3 , 3 . 6 0 , 4 . 5 , 6 . 7 . 8 f o r i n t . 

2 ) T í q r t f l . í o . 1 d a m a s z - a s z t a l n e m ü 6 s z e m é l y r e » 
J - l í l t l l t t i a • d a r a b z s e b k e n d ő 50 frtot tevő vá- 'ár lásokn_. . 

L e v é l b e l i megrende lé sek az ös szeg b e k ü l d é s e vagy utánvétel me l ­
lett p o L t o s a n és gyo r san te l je - i t te tnek . — Á r j e g y z é k e k ős k e l e n ­
g y e - e l ő i r á n y z a t o k i ngyen megkü lde tnek . 1363 

Megtenue lésekaz ö s s z e g b e 
kiildé e v a g y utánvét me 
lett e cziiii alatt kéretnél-

I n g y e n ! 

Bizalmas t a m i ü 
és legmegbízhatóbb útmutatás, hogyan lehet a valószí­
nűség mathematikai elvei szerint a SZÁMLOTTÓBAU 

biztosan nyerni. 

I n g e r e n é s b é r m e n t v e 
küldi szét legújabb, 

l 8 7 « - l s 7 7 - i k i 

l o t t o - n y e r e m é n y l a j s t r o m á t 

O M L I C E R. 
a mathematika tanára 

B E R L I I B E H 

Wllhelmstrasse 127. 
Bérmentesített tudakozódásokra azonnal ingyen válasz 

adatik. 
A LEGSZIGORÚBB TITOKTARTÁS BIZTOSÍTVA VAN. HZZZ 

Sok ezer hálanyilatkozat roppant 

• t e r n o - n y e r e m é n y é k é r t • 

Bérmentve ! Ingyen ! es sok masnyeremenyek-
ért. elismerő levelek 

és bizonyítványok szerencsés játékosoktól. 
A tudósító. 

BJBJ—BJBJBJBJMBJBJBJBĴ ^ 

S z e r e n c s e fel 
B r a i i i i s c l i u e i g ' b a ! 

A 81. braunschweigi országom sorsjáték nagy 
zárhnzasahoz, mely f. é. november 15-én veszi kezde­
tét és tart deczember 7-éig és melyben 28 ,500 nyíre­
mén y, n. m . : ESETLEG 450 ,000 m.. 300 ,000 m.. 
150,000 m., 80,000 in., 60 ,000 m., 2 a 40 ,000 m., 
5 á 30 ,000 m., 10 á 15,000 m. STB. huzatik ki, 
eredési SORSJEGYEKET, 1 \ dbot 120 márkával, '/g-ET 
00 \\\., 1 i-et 30 m., 1 / 8-©T 15 márkával ajánlok. A 
nyeremények kifizetése és a nyereménylajstromok szét­
küldése azonnal a bevégzett húzás után történik. 

Sefmar Goldschmidt 
Brannschweig. 

4 
4 
mm 

A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

T i n i t W kezdetleges tiftos l e t e g s j g e l e f 
hseccszenvi gyógymód szerint fényes sikerre! gyógyít 

3 D r . j E r n s z t X J . 

Pesten, két sas-uteza 24 szám. II. emelet,bementt 
a lépcsőn. 

Rendelési idő d. e. 10-től 18-ig, d. n. 
1-5 óráig. 

E betegségek gyakran a végbői, Logy azonnali ered­
mény éressék el. a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővei kezeltetnek. Az így gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene­
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utöbajoktól félni nem kell. Az élet­
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
16 BsW Levélileg is eszközöltetik rendelés. 10 

Megjelent és 

az Athenaeum 
könyvkiadó-hivatalábar\ 

Budapest, barátok-tere Athe-
naeum-épfilet, s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható -. 

Peveril lovag. 
R e g é n y . 

Irta VALTER SíOTT. 
Fordította Frecskay János. 

Kis 8-adrét, 523 l ap , á ra 2 forint. 

II. Károly angol király viha­
ros korát, a harezot a katho-
likus párt és a puritán dissiden-
sek közt, s ezek küzdelmét az-
erkölcstelen és erőszakoskodó 
király pártfogásaért sokan és 
sokfélekép irták meg, de a pusz­
tán történelmet iró száraz ada­
tai nem képesek arról oly hű 
képet adni, mint a regény, mely 
mese keretébe foglalva, a kort... 
mozgató eszméket személyesiti. 
Az angol történet e söt kor­
szakának ecsetelésére csak mes­
teri toll vállalkozhatott, olyan, 
minő Walter Scotté. És e regé-
nye ugy a kor s nép, mint az 

• erkölcstelen udvar festésében 
méltó helyet foglal müveinek 
nagy számában. 

A magyar olvasó közönség a 
hírneves szerzőnek műveit ed­
dig csakis hirnevök után is­
meri, (ez még csak második re­
génye, mely magyar orditás-
ban jelent meg) és minden­
esetre megragadja az alkalmat, 
hogy vele tüzetesebben megis­
merkedjék. 

Az anya könyve. 
Franczia forrásból 

Dr. G Ö N T H E R A N T A L , 
Fűzve 1 frt 50 kr. 

Diszkötésben 2 frt 60 kr. 
Szellem, ízlés és valódi bel­

érték tekintetében egyiránt ki­
váló művet nyújtunk az >Any» 
Könyvé«-ben olvasóinknak. El­
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne­
mes iránt érzéke van. Az anya 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze­
münk előtt fejlődik kis lányká­
ból nővé és anyává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjet kell választani, s később, 
midőn a legelső gyermek meg­
születik, szellemmel és finoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az életet, a lányka, a kisasszony 
a nő és az anya kötelmeit. Szol­
gálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, 
melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést 
keltett, hogy megjelenése üti 
valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó közönség ren­
delkezésére bocsátjuk. 

Nyomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

IX. árfolyam. 1876. 

t 

MOFLZETHETNI a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési dij: Egész évre 8 frt. - Félévre 4 frt. - Negyedévre 2 frt, 
i '-.'.v.vos s z á m 1<5 A i r . 

'Alom, 

Wasche -Brau taus-
stattung-Fabrik 

| von 

' A . S T R A U S S , 
B é c s , I., RothfjothnrBtt-

••"•1I1IMI SL LLLL IMI II \u£FCR£X&SKftl 

Budapest, November 12-ÉN. 460. szám. 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . 

N O V E M B E R 1 2 . 187*5. 

U z e n e t . 

HOL Rákóczy hamvai utolsó 

Menhelyt találtak, ott leltél te elsőt! 

Két győzelmes kolossz vas izma űzött, 

S egy >beteg ember* mondta : védni kell öt! 

Megvédett. S benned im most oly hit él csak, 

Hogy e »betegben*, gyönge elhalút láss, 

Kinek mnlása, fölbomlása >biztosc ? — 

Neked nem volt elég még a csalódás? 

Hálás vagy hozzá mondod, szereted. 

Magasztalod: de mindez sirirat! 

Megásva már a sir, legyünk sírásók, — 

Temessük el a kit szivünk sirat! 

S osztozzunk örökén, a számitó észt 

Ne gátolja a szívből jött szabódás: 

Vol t ; s nincs! — fessük az ördögöt a falra ! 

Neked nem volt elég még a csalódás ? 

Hát nem tudod még azt, hogy :a h i t é l t e t ! 

S meghalt, kiről ki sem hiszi hogy él! 

Hiába jár, hiába tesz, mozog, — 

Kisértet csak! — s attól mindenki fél! 

Mért hiszed azt, mit akkor is tagadnánk 

Ha megtörténnék: mert nincs elhalódás, 

Mig el nem száll a testből a hit lelke! — 

S neked nem volt elég még a csalódás ? 

Oh ! hallgass! ábrándod sok fényes napja 

Lehullt egünkről! — ne terítsd ki arra 

Kétséged csillagtalan éjszakáját. 

A mely lelkedben a jövőt takarja! 

Téged sem ellenségeid, barátid 

Buktattak el! az végzeted, hogy jót láss 

A hízelegve ölelő kígyókban! 

Mért nem elég még neked a csalódás? 

Ne hirdess oly hitet, melyet ívjongó 

(Irömmel hirdet minden ellenünk : 

Ne tégy mosolvgó álczát arra te, 

Kinek kezében kés van ellenünk! 

Mi h a l v a voltunk, és lám újra élünk! 

Gyöngült karokkal küzd velünk a romlás: 

S ő nincs meghalva, sőt nem is >beteg* 
már! — 

Legyen hited, ha benne nem veted már. 

Első menhelyért utolsó csalódás! 
B. J . 

f ARLAMENTAR1A. 
— Eredeti levél Zágrábból. — 

H^EIU'TTA a magyar-horvát kiegyezés ajtaját berúgta. 
v 5 Hogy be volt-e rúgva Berutta, mikor berúgta, uiucs 
megállapítva. 

* 
A következő javaslatot terjesztette be. 
1. Engedje át Magyarország a horvát belügyekre 

a horvát jövedelmek 45 ű/ 0-ja helyett azok 100-°/0-át. 
2. Eezolváljou ráadásul még a maga jövedelmé­

ből 45° / C-ot, amit elköltliessünk. 
3. Menjen Tisza Kálmán mezítláb és szőrruhá­

ban zarándokolni az »Obzor« szerkesztőségébe és is­
merje el hivatalos lapjának. 

4. Köteleztessék a magyar képviselőház a horvát 
beszédeket megérteni a nyelvnek ismerete nélkül is. 

5. Ugorjék gróf Szapáry Géza Fiúménál a tarpéji 
szikláról a tengerbe és fúljon bele. Aztán vegye át 
Fiumét Horvátország. 

6. Legyen a magyar honvédség hivatalos nyelve 
a horvát. 

7. Akkor aztán, meglehet — netalán: tán — kö-
i rülbelül szóba állunk még Magyarországgal. 

A z á g r á b i d iákok. A bosnyák nemzetiség horvát. 
„ Z a s z t a v a . " A bosnyák lehet ugyan horvát, de 

mert a horvát szerb, tehát a bosnyák is szerb. 
Csernaje f f . A horvát lehet ugyan horvát s a szerb 

is lehet szerb, de mert a horvát is szerb szláv, a szláv 
pedig orosz, tehát a bosnyák — muszka. 
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E U R Ó P A I M E N A Z S E R I A . 
(A »Graphic« állatrajzaibői.) 
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ZEBaJsarétti tULtiLósitáis. 
— Front our owm. — 

(Áuersperg herczeg egy máriaczelli szőnyeget hhnez, melyen 
a kormány kínszenvedései lesznek ínegörökitve a vita alatt.) 

B. Z s c h o k . Magas ház! Már a rómaiak mondák : 
hic Rodich, hic salta! De amig Rodich Dalmácziában 
van, a liberálisok nem ugrándozhatnak, mert ő csak a 
szlávoknak fújja. Megkötötte hírhedt boccai békéjét, 
melyben bocsánatot kértünk a derék délszlávoktól, hogy 
orrainkat és füleinket levágattuk. Ugy hallom, most al­
kuszik Nikitával, hogy hajlandó volna-é kegyesen elfo­
gadni Dalmácziát ajándékban ? Az esetben ő átlépne 
montenegrói szolgálatba, főparancsnoki minőségben. 
Egyébiránt a nevezett báró az omladina tagja s ennél­
fogva Andrássy keleti politikája mitsem ér. 

Dr. Demel . iái vis pacem, para belliim. 
Dr. Gratl i tSCh (a legnagyobb ijedelemmel felugrik.) 

Háború? Világért sem! Hogyan lehet valaki oly vigyá­
zatlan a tűzzel játszani, pláne ágyútűzzel. Bella gerant 
alii, tu felix Austria nube ! Ertik-é ? Nekünk nem a há­
ború, nekünk a szerelem kell! Könyörgök alássan egy 
kis tartós békeért, tegyünk meg mindent, amit kivárniuk. 
Csak béke, béke, béke! Ez a mi missiónk. Andrássy ke­
zében múltkor egy revolvert láttam. 0 du mein Gott! 
Ez veszedelmes ember! Még elsüti. Ilyen államférfi nem 
nekünk való. Államférfi helyett álomferfit kérek a kül­
ügyek élére. 

Dr. P lener . Plener ventus — akarom mondani ple-
nus venter non studet libenter. Mi fájdalom nagyon stu-
dérozhatunk, mert még mitsem ettünk. Pedig Keleten az 
asztal terítve van. Roppant éhesnek érzem magamat s 
egy fricassé á la turc megcsiklandozná Ínyemet. Min­
denki eszik s csak mi böjtöljünk ? S épen a magyarok 
kedveért! Hogy ez részükről boszú, az Világos ! Együnk 
uraim! Van szerencsém mindnyájukat tisztelettel meg-
bivui az európai nagy table d' hőtera. (Leül és megtörli a 
száját.) 

K u r a n d a . Meine Herrn! En ismerek egy férfit, egy 
kitűnő férfit, egy páratlan férfit, egy nagyon alkalmas 
férfit, aki mintha a Ballplatzra született volna . . . Im­
pozáns megjelenése, hóditó beszéde, lángelméjü ötle­
t e i . . . (sóhajt.) Ismerik e férfit ? (Ismerjük !) En is. Fáj­
dalom, e férfi nem ülhet még a külügyi karos székbe, 
mert abban más ül. De fenyegetőleg) nemsoká fog ülni! 
(Vészjósló szemvillogatással.) Nem soká ! (Síri hangon.) Nem 
soká, mert post equitem sédet atra Kuranda! (Auszge-
szeuchnet!) Ami politikát ez az Andrássy müvei, azt én 
sem értem. Pedig az egész igen könnyű dolog Csak 
méltóságos állást kell foglalni, tiszteletparancsolót, hogy 
leljenek tőlünk. Hanem azért fegyverhez nem szabad 
nyúlni. Békés uton kell megrettenteni másokat . . . En 
ismerek egy méltóságos férfit, ki a külügyek élén férfias 
külsejével nagyban emelné a monarchia tekintélyét . . . 
Ismerik ? (Ismerjük !) Én is. — Egyelőre adok utasít ás! 
Andrásbynak: 

1. se béke. 
2. se háború. 
3. se hideg török. 
4. se meleg muszka. 
5. ne tartson senkivel. 
*>. legyen mindenkinek szövetségese. 

Végül még egyszer fölhívom figyelmüket arra a 
bizonyos kedves emberre, aki oly gyönyörű szép külügyér 
Ielietne . . . (Mosolyog és leül.) 

F a d n í í i k 1 d j a , j : i k 8 k"loi k e t t ö s t ) 

H o h e n w a r t . (M egczirógatja a ministeriumot és kiadja 
Auerspergnek a bizonyítványt, bogy kitűnő kézi munkákat 
készit.) 

Elnök . Van szerencsém a vita eredményeképen a 
következő határzatot kimondani : 

A ház bizalmatlan Andrássy gróf iránt mert 
1. nagyon turkophil 
2. mert nem nagyon turkophil. 
3. mert szlavophil 
4. mert nem szlavophil 
5. mert háborút csinál 
6. mert nem csinál háborút. 

Apró tjirek. 
^h Régebben szokásban volt h a t á r j á r á s al­

kalmával, hogy a kiküldött megyei bizottság megálla­
pítván a határvonalat, a húzott vonalon keresztül fek­
tettek egy parasztot és huszonötig megcsapták, hogy 
annál inkább eszében tartsa a határt. A török, megfor­
dítva, előbb pábolja el a szerbet és csak azután huzatja 
a demarcationalis vonalat. 

* * 
X N ik i tá ró i írják mint szép jellemvonást, hogy 

500 török foglyot haza eresztett. Csernajeff még kegyel­
mesebben bánt a törökkel; el s e m f o g t a . 

* * 
® Cserna je f f a pétervári szláv comitéhez fordult, 

hogy küldjön számára lehető nagy quautunibaii theát. 
Küldtek neki herbatheát, 

* 

^ Mi lán a hadsereghez utazván, találkozott Cser-
• najeftél és könyekre fakadt. Milán könyje ezúttal nem 
»királyviznek« nevezhető, sőt inkább vá lasz tó -v íz ­
nek — a koronától. 

£3 A t e r m é s z e t t u d o m á n y i esté lyen tartott előadás­
ból »a húsevő növények«-ről kimaradt egy növém föl­
említ ése : ez a t <"> I tö ti k á p o s z t a. 
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— Petőfiből. — 

Egy barátom az i l,i i i s ág , 
Már maholnap cz is elhagy. 

Maurns A I M Z I I I Í Í I I S . 

Ártatlan beszélgetés. 

Kurta. De neki zúdultak annak a Domokos Máté 
fogorvosnak! 

Fejes. Hogy ne ? Nincsen diplomája és jól is gyó­
gyítja a fájós fogat. Hogy mer ilyet tenni ? 

Kurta. Mért félnek ugy tőle a többiek ? Hiszen 
ezek a tudósabbak. Nem csak a fogászatot értik. 

Fejes. Hát ? . . . 
Kurta. I)e még az a g y a r á s z a t o t i s . 

Az utolsó budai basa kardja. 
— B. Baldácsy Antaltól. — 

3ÖV KI N E M tudja, hogy az én kardom mi fán termett, 
« S annak megmondom, hogy khalifán. Ezt viselte a 

próféta, mikor született, amit a török-szent-miklósi 
bábasszony kész is bebizonyítani, — Mahomed ugyanis 
a törökök szent Miklósa, tehát oda tartozik. Továbbá 
bizonyíték erre azon régi mondás, hogy »nemo propheta 
in patria«. Mert ez a kard huzamos ideig senkié sem 
volt (nemo), nenio pedig próféta, tehát kardom a pró­
fétáé volt, Quod erat demonstrandum. Később a kard a 
hires Damokles király birtokába ment át. hol a haj­
szálon függésben akkora tökélyre vitte, hogy az átme­
net a hajszáltól a lószőrhöz, a lÓBZörtől pedig a lófarkhoz 
cs innen a három lófarku basához már nem nagy dolog 
volt. Igy történt, hogy századok folytán nem csak sok 
vér, hanem sok zsir, még pedig »pasazsir« is megfor­
dult rajta, t. i. sok pasát is öltek meg vele. E kard for­
gatta föl későbben Omár khalifa hatalmát, kit is azóta 
Ingómárnak neveztek. E kard valóságos izlami zuzó 
lett (rokon az izlandi zuzmóval) és földhöz lapította az 
indogermán »sassanidákt ezeréves birodalmát, melyeta 
német történészek Tausendsassanidenreich-nak nevez­

nek. Azután az abassidák apjának, Abul Abbasnak 
kezére került, kiről már Cicero azt mondta, hogy : pin­
tér vaccas bos est Abul Abbas«. Ettől a hires Harunal 
Rasid örökölte, ki az »ezer és egy éjszaka« első példá­
nyát vele metszette föl. Mindezek a dolgok rá vannak 
vésve lapjára, de — és épen ez mutatja a kard nagy ré-

j giségét — az irás róla már nyomtalanul eltűnt. Később 
a kard Nadir sah birtokába került s ez a Nadir volt 
történetének zenithje, mert tőle Szolimán zultán kapta 

; ajándékba, a ki hadjárataiban viselte. A mohácsi csa­
tában ez a kard volt az a háromszáz ágyú, mely a csa­
tát eldöntötte ; bizonyíthatja ezt Moháczi báczi is, akinek 
tudnia kell. Igy került utóbb győzelmesen Budára a 
budai basák birtokába, kinek egyike, Abdi basa testa­
mentumában, melyet a pestlipótvárosi kir. közjegyző 
által fogalmaztatott, nekem hagyományozta, minthogy 
én vagyok — úgymond — az utolsó budai basa, mint a 
kinek birtoka legutoljára került keresztény, és pedig 

i kálvinista kézre, ami most vagyon épen folyamatban. 
Ez az én véleményem, a ki pedig más véleményen 

j van, az szamár. Nos, hogyan vélekedik ön? 

f 1 H E A T R A L I A . 
A „M. Á l l a m " szidja a ^Rózsaszín dominó«-t. Pc-

j dig hát az írás szerint: »Beati qui in dominó vivunt et 
I moriuntur.« 

K 

Oh, bár csak a nők is k a l a p o t e m e l n é n e k 
| a művészet előtt! Egy hátul ülö. 

I * 
\ szinnas udvaráról. 

(Feleki hosszas betegsége után először találkozik Szigeti 
j Józseffel.) 

S z . Nini pajtás, te vagy? 
F. M n i m b ! Ma keltem föl. 
Sz. Ejnye, de sajnálom ! Épen hozzád akartam 

menni. 
* 

Tttffósitás a *Harcztérröl*-ről. 

Betanulva elég ügyesen vala, 

Ciák dalolva nem valami jól vala. 

Nóta helyett kupiét fujtanak vala. 

Hejh! a kupié az uj magyarnak dala. 

Iá, Tinód]. 

Z K I é t r c s z é l e s . 

Tanulj önképzőkör, Tinódi lesz belőled ! 
Tinódi profanám vulgus et arceo. 
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A BEL YREÁLLOTT SUL YEG YEX. 
— Prof. Sz—l K—n elmélete izet int, — 

Ha a teli zsákra ruházom az üres zsákot, akkor ez is teli lészen. 

Mily térrfogat! (A hangban is.) Egy egész várr-
megye^Még pedig jól arrondirozott várrinegye. 

Énekelte á nagy árriát á Mozárrt »Szöktetés a 
serailbók czimü operrettjéből. Ná, szerretném látni ázt 
á tenorristát, áki e z t a prrimadonnát meg tudná szök­
tetni ! 

Season különben mau ! Coverrban lakunk, s hall­
gatjuk á cheminée lángjainak zengését. Dalló vad kan 
nem lévén, jó á szelid kandalló. 

Ébouriflaut, by kill! Göttlicher parduvicz! 
Tökéletes tégyverrnyugvás. La bonne compaguie 

még nincs teljesen idebent. Nyugszik á nyelv, tokbán 
váunák még á rrózsászin körrmök. De kicsit márr vecz-
czoljuk a sclmabelt — on se pique de piquer. 

Kitűnő, by soí'ta! 
Ce cber báron ! Hallottad á pechjét ? A fiókjából 

kiveszi áz Abdi básá kárrdját, hogy á studentéknek odá 
ádjá, vigyék el Abdul Keirimnek — és mikor átvették 
tőle, áz archeológusok ugy l e o l v a s t a k rrólá minden 
irrást, és ugy k i c s i n y e l t é k, hogy k o n y h a k é s 
lett belőle. 

De á kálámisták jobban járrtak vele. Atádtá ne­
kik egész vagyonát és most örreg nápjáirrá vitialitiu-
mot kápvá. kellemesen tölti életét. Caák egy volt á 
presbyterriumbán áki azt mondta : Timeo Tonios, et dona 
iérrentes. 

Elég máná. 
Yours truly 

MONOKLES. 

líűfi á'tfc 

Krricsi dear, 
Patati, patai a —Patti 

semmi, nix, (latinul hó) hű­
hó, hühóhuinbug, blague, 
puf! 

You will't hinni, hogy 
á Wilt párrátlán. Azáz ván 
neki egy keztyücsináló 
férrje — de mit érr áz, há 
á iéleségének nem tud 
varrni keztyüt? Dio, che 
prazzo! Ciel juste, (juelle 
buste. Igazi lumen. Lord. 
what a women! Herrgott 
von Marriazell — isz desz 
á gstell! 

Há ismerrné á dules 
Verne, irrna egy uj rregényt: Eeise um die W i 11 in 
80 Tagén. C'est ahurissant, by Carl Hugó! 

Csák most veszem észrre, hogy eddig csupán á 
külíoglálátárról beszéltem s nem árról á rroppánt háng-
rról, melyet torrkábol kierreszt. Női Patierno. Matierno, 
trripla Materna ! Hogy is énekli a Horráczius Cocles ? — 

Beatus ille qui procul negotiis 
Matierua rura bobibus exercet et suis 

Pompás, by voix merveille ! 

K O Z Á K FS B A L E K . 
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Zenei idényünk. 

t F I L H A R M O N I K U S hangversenyek Budapesten az idén 
valósággal fülharmónikusok lesznek. Ha nem is 

M e y e r b e e r prófétája az ember, mégis megjövendel-
beti ezt, egyszerűen áttekintve a programmot. Ime ott 
van Saint- Saé'ns-nek, a modern franczia zene egyik leg­
nagyobb aprószentjének érdekes müve: »Makkábris 
táncza* (danse abramacadabre,) melyben eleven halot­
tak lejtik a rothadás tánczát. A párisi »Pére Lachaise« 
(Laséz apó) salonjában most ez a legkedveltebb val-
czer, mely valóságos pokolkamazurkának is mondható. 
S a i n t-S a é* n s tanítványa a nagy B e r l i o z n a k , ki 
a zenefestés pacsmagát oly kamarai virtuozitással ke­
zelte, hogy még Verdi A i d á j á n a k szinnyomatu 
czimlapja sem éri utói. A bécsi operán nemsokára elő 
lógják adni »Delila«« czimü operáját, melyről Sám­
son, a hires párisi hóhér, ki ebbe kopaszodott bele, oly 
kedvezöleg nyilatkozott. Magától B e r 1 i o z t ól hallani 
lógjuk »Mab kirdlynöt«: melyről már M e r c u t i o régi 
zenekritikus S h a k e s p e a r e ismeretes » Romeo és 
.lulia« czimü szakközlönyében annyi elismeréssel szó­
lott és melyben az összes "Wagnerismus már megvan in 
nuce — vomica. 

G o l d m a r k t ó l , ki ujabban annyi elismerésben 
részesült, hogy pénzügyét Németország az ő alapjára 
fektette, és kinek » S á b a i k i r á l y nő«-je a fölséges 
czimet köztársaságban is megérdemli, »Fa!usi me­
nyegző* czimü zenedarabot fogunk hallani, mely népszerű 
motivácziójával igen előkelőnek Ígérkezik. S c h u m a n n-
t ó l előadták aczéh-dur szimfóniát, a német kézművesek 
kvartettlegességekre hajó ízlésének e nonplusultra-
montanistikus értekezését, melyhez pendant gyanánt. 
N é p f f y (Volkmann) Róbert Haydn-Böszörmény stílu­
sára emlékeztető F-szerenádját, e szerenádméz íztt da­
rabot, fogják ragasztani. Kár, hogy e komponista B.moll 
quintettjét nem adják elő, mely még a B. M o 11 S e i d-
l i t z p u l v e rjeinél és több igazi zenei pezsdülettel bir. 
E melancholerikus darabok előtt jólesett Fleischmann 
és Weber legújabb operájának, az »E u r v a n t li e«-
nyitánya, mely nem oly nyilt ugyan mint a » B ü v ö s 
j á g e r é « . de nem is viszi el az Ördög Róbert. Kevésbé 
biztató a M e h u 1 nyitánya, mely csak történelmi ér­
dekű s ezért inkább a történelmi társulat ülésén kellett 
volna fölolvasni. Ellenben nagy vonzerőt gyakorolhat­
nak a mi mágnesvilágunkra a bécsi opera két hősnője : 
W i 11 n é és M a t e r n a asszonyok. W i 11 asszony ez 
idő szerint a nővilág legvastagabb hangja s a hangvilág 
legvastagabb nője. Masamódbul mázsamőd kipallérozta 
magát és szopránjából igazi chrysopránt csinált, mely 
aranyokat kuruttyol és a posteriori is prioritásokat 
jövedelmez. A Kilogrammont herczegnő áriájával a Mo­
zart » S e r a g l i o « - j á b ó l lepipálta a közönséget. A mi 
M a t e r n a asszonyt illeti, ez a grand Hotel Nibelhun-
gariában van szállva és Bayreuth óta annnyira keresett 
hang. hogy a bécsi opera igazgatója csak azt sajnálja, 

| hogy a bécsi cőde-Napoléou-ba bele nem tétetheti ezt a 

törvényezikket: » L a r e c h e r c h e de la M á t é r ­
ni té es t i n t e r d i t e.« Mottója: »N i e Be l lung!« 
(sohasem ugatás) és eszerint jól teszi, hogy a » F i d e -
1 i o« nagy, áriáját fogja énekelni, nem pedig a »F i-
dél«-ét . Elvezni fogjuk végre Liszt Cecilia kisasszony 
legendáját, a mártyrok történetének egyik legszebb 
lapját. 

Ime, ily Ízletes dolgokkal kecsegtet a hangver­
senyidény. Rajta tehát, választassuk meg magunkat 
képviselőknek a b i 11 é t i kerületbe ! 

LEVÉLTAR. 

Cserna je f beszéde a z o r o s z t i s z t e k h e z . 

|E?ARÁTIM, moszkvai hősök! Ti nagyon nagy megvetés­
ig? sel vagytok a szerbek iránt. Djunisnál és Alexinácz-
nál megfutottak. Ne feledjétek azonban, hogy az ő 
megveretésük a mi muszka tudományunk következtében 
történt s ennél fogva legyünk inkább lekötelezve, hogy 
szívesek voltak kísérleti objectum gyanánt szolgálni, 
mint amellyel pánszláv manővereinket elkezdhettük. 
Semmiféle ellenkezést muszka és rácz közt nem tűrök. 
Nincs mit egymás szemére hányjanak. Djunis közös ügy. 
Babérain együtt kell osztozkodni. Azért legyetek col-
legiálisok és ne igyanak a muszkák is külön, meg külön 
a szerbek is, hanem igyák le magukat együtt a közös 
dicsőség tiszteletére. S most puszi! — czvikipuszi! 
Muszka és rácz ölelkezzék, csókolódzék! (Megtörténik 
hivatalosan.) 

II. 

N a p i p a r a n c s a tes tvér iség é rdekében . 
Kiadom a szerbek számára a következő tiz pa­

rancsolatot : 
1. Én vagyok a ti uratok s a pánszláv comité a ti 

istenetek. 
2. Másféle faragott vagy faragatlan képeket ne 

imádjatok mellettem. 
3. Tiszteljétek muszka apátokat és anyátokat. Ha 

el is vertek miattuk, meglehet hogy majd minket is el­
páholnak érttetek. Egyébiránt akár tiszteltek akár nem. 

| hosszú éltetek nem lehet e földön, ha Szlávia kebelébe 
nem léptek. 

-1. Szeresd muszka felebarátodat, mint tenmaga­
dat s azt, ami a tiéd, engedd át neki készségesen. 

5. Orozz! Igy lehetsz dicső orosz. 
6. Ne paráználkodjál, hanem bizd ránk, majd el­

végezzük mi. 
7. Ölj. de muszka tisztek helyett törököt. 
8. Meg ne kívánd a muszkák ökrét, se szamarát. 
9. Megkívánják ők helyetted a te feleségedet. 
10. Hallgass és fülelj ! 
11. Mindörökkön örökké kancsukás anien ! 
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Mokány Bérezi 
a d o n b i t E o g i k a i z l u o b a n . 

— Csoda hangverseny. — 

Ácsi! 
Hallom az uság-

bulj valami hírős hang-
fog kieresztődni odafel, 
amienhöl foghatót még 
a rékasi rektor se tud, 
pedig az oat tud, hogy 
visszafele szalad tülle ja 
Zagyva. Mi nyovolya 
hang lehet mán a? Mon­
dok tán a svéd honleán-
kák ? Hasze azokkal itt-
liol Dombszögön mu-
zsikátattam magamot. 
Szépen is fújják az 
iczakai nótákot arrul a 
borongó Norvégyiárul, 
borongatnám a nya­
kamba jüket. De se 
Dudzon, se Szőrenzen, 
se amazon, se emezen — 

hanem valami mátrányi hang lesz, akit nem is a szá­
lába szabad haagatnyi, mert ott megvásik tőle a fül — ha­
nem csak ugy grádics aljárul; de még oda is akkorát 
szól, hogy a kondignácziót fölpóczolják, le ne szakadjon. 

Aunyah, mán e valami! 
Szaladok be egy kávéházba s hogy beköpnék egy 

eiiglis bittert, elejibe aczelazni magamot a nagy műjélve-
zetnek : kérdem attul a czikória kavarittótul, more szól 
hát az a hires hang ? 

— Ah, a vunderstimm a first von der boezítul ? 
— Azt, nyalod, a vunderstimmét keresem. Hun 

büfög hát? 
— Kirem, a balladin udza, a tigrisnél hotelbe. 
No, ha ja Tigris, akkó mán értem, mér köl ütet 

támogatnyi. Rég megvájta mán annak a fundamentumát 
a lapos fíreg. 

— Hogy hullajtják a bilétet ? kérdem a kaszért. 
— Három florin cercle. La voix merveille! A 

csoda hang! Tesek besétálni. Mindjár kezdődik. 
Pártúni kő jaz mivíszetet, biztatom magam ; Bér­

ezi, ne smuezigoskodj ! Vetettél te mán három flórest a 
ezigánynak. Alló mars, dragóner ! 

Bementem, lejűtem, a Szellő agaramot meg a szék 
alá kussoltattam. 

Csupa idegeny fölpörös pofonómiák, megtarkitva 
eg>'" egy kaczéron pislantó Régyikával. Ippeg, hogy rá-
gusztátam volna a balsó szomszédasszonykára, fére rán­
dították a tirhangot és vedlett stiglmcz-uniformisba egy 
öreg ember lépett a pokróezra. 

Jézus, hun is láttam mán én eztet a czifferblattot ? 
Az isten ugysa . . . a czibilizáczió pápája, a kőttíszet Ma-
houitídja, az a hőnyi pojéta, aki ugy tud magyarul, mint 

én arabusul. Hát mi a Mózsesverte nyovolva mászott 
bele ? 

Föntszóval tanátam gondúkoznyi, mer az Aron hu­
szárok csitítgattak. 

Eczerre megcsikordult az ajtó. 
— Megsuroljátok szappanyval áztat az ajtót ott 

hátul ? mondok visszafordúva, mer kilódíttom a sar-
kábul! 

—• Kérem, hiszen az nem az ajtó, sipogja a Jordán 
hőgyecske. 

— Mi Jehova csodája lehetne más? 
— Ez a voix merveille! A cantopantomimique. 
— Voja mervely ? Kanta panta mimika? De aki 

sarokvas nyikorgása van a kenyetlen torkának, nem azér 
koppintottam én a fenekire három éldes fióresemnek, hogy 
ez nyekeregjen a fülembe ! 

A Szellőm is elkezdett szűkőuyi; mikor a nyeker-
gés osztán oan hangba csappant át, miet a kandúr 
ereszt, ha ja farka högyire rájesett a pincze-ajtó: a 
kutyám kiszökött a székem alul, hanyatt vágódott s oan 
szivrepesztő vonyittást követett el, hogy a szála csak 
ugy harsogott a tapsolástul. Azt tudták, a mivísz cse­
lekedte. 

— Egy kutya, mondám, a publikumból fordulva. 
De mán erre nyerittő nevetís esett, hogy ha mán 

a csodahangtul nem, de ezér magájér hasznos vót föl-
póczolni áztat a rozga kondignácziót. 

Kísím tudtam meg, hagy a Viltné ifiasszony kon-
czertyibe jakartam én gyönyörkönnyi. De mire odajér-
tem a redutba, szakadó sitit vót a főső szálába. 

No hamar erre a csömörre ekkis orvosságot! 
Hadd szójjék hát az a gikszer nélkül való, ragyogó 

csöndes! 

C S O P A B O O A K . A IV. 

— A »Debreczen« oct. 29. számából. — 

Balázs Sándor »200 év múlva* czimü bohózatáról em­
lékezvén meg, panaszosan említi, hogy a férfiruhában járó nö 
milyen erkölcstelen dolog, amiben V a n - é niucs-é igaza, ide nem 
tartozik. De azt mondja, hogy ha »a nő, levetve a moralitás 
köpenyét, az immoralitás terére lép« oly dolgot müvei, »a ni i 
s z í n p a d o n m e g n e m e n g e d h e t ő . « Hát egyebütt : 
házban, utczán, iskolában, templomban megengedhető? Hogy 
a »moralitás köpenyének« ellentétéül az »immoralitás terét* 
emlegeti, gazdag fantáziára mutat. Ilyeneket habar össze a 
kritikus, amidőn, levetve az ítélet bundáját, az együgyűség 
tentatartójába mártogatja kalamusát. Ha végül azt mondja, 
hogy íuem találunk az összes szinirodalomban olyan műre, mely 
nem a m a l t b a Ö , hanem a j ö v ő b e n szerepel (ö szerinte : 
szere p e 1 j e n ) « , ez kettőt b izonyí t : l-ör azt, hogy nem látott 
még darabot, mely a j e l e n b e n játszik (van több ezerre 
menő), 2-or meg azt : hogy hírét nem hallotta a »(re.orgiai n ő k « , 
»Tul Ípatan szigete« czimü a még egy csomó tréfás bohózatnak, 
mely mind anticipálja a jövőt . 

Debreczenl ae*t het tgcutfeus. 
a 
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— A >Debreczen« nov. 6. számából. — 

Ez aztán a java. A svéd nó'i négyesről szól. Még pedig 
igyen : »liámulatraméltó azon r i t k a s z é p s é g ű g y a k o r ­
l o t t s á g (mert van ritka rutságu gyakorlottság is) , mely 
előadásukat jellemzi. A b a s s i s t á t , ki a legmélyebb, a te­
n o r i s t á t, ki a legmagasabb hangokat minden erőltetés nél­
kül adja ki, bámuljuk-é inkább. — (Tollába maradt, hogy: 
»nem tudja«.) Az elragadtatás a legnagyobb fokát érte el 
akkor, midőn észak leányai, k e l e t i s z e n t n y e l v ü n k ö n * 
^Cserebogár, sárga cserebogár* CZIMÜ népdalt énekelték, stb. 

Nem bámuljuk már ezentúl a szakállas nőt, a kezetlen 
harisnyakötőt, a 3 mázsás szopóst, a lábával hegedülő Unt-
hant, sem Christie és Milly, sem pedig a siámi ikreket. Föl­
fedezték Debreczenben a női b a s s i s t á t és t e n o r i s t a t. 
Hát bajuszos sopranísta és bim altista nem akad-é ott? Vagy 
csak országos vásárkor fogják mutogatni a »Debreczen« s/.cr-

, készt őségében ? 
Bizony jobb volna az ilyen irkoncznak szépen lecsü-

csiilni s az ország a » magyar fővárosa* nevetségére nem com-
promittálni »keleti szent nyelvünket*. 

Főleg ha elgondolom, hô ry a svéd lányok, mint a róluk 
! megemlékező minden lapnak egy számát, haza viszik Stock­

holmba ezt is és ott a magyarul értő Lindgreennel lefordíttat­
ják — előre elpudeálom magamat. | . n. g, 

# 

— Magyar röuruak lenni — mi szép, nagy gondo la t ! — 

Grf. Eszterbázy Mór ur ő nagyméltósága csákvári uro-
dalmália kell egy erdész s egy erdész hivatali segéd, a mely 

í helyekre pályázók — mint a »Nemz. Hirl.« nov. In. hirde­
tési rovatában olvasható — sajátkezüleg irt folyamodványu-
kat n é m e t. n y e 1 v e n tartoznak beküldeni. 

Na so segen's llcrr von Esterbauser ! 

* 
— „ T h e Kngl ish Conversat ion C l u b . " — 

Ez a társaság jelenti, hogy helyiségeit megváltoztatta s 
! meetingjeit a Hotel » K ö n í g i n v. E n g l a n d « - b a n fogja 

tartani. 
A t. klub mért nem használja e vendégfogadó m a g y a r 

czimét : » A n g o 1 k i r á l y n ő ' * ? — az nincs megin a :i ltev. 
\\'. Owen Allan Knt of D. jeles előadásában, 

— E r d e i (tft láa már vadon) s t j i us . — 

Mely lakozó K . . . i kasznársági számadás allatt lévő 
Telepes Tottok kik az K . . . i Erdőn egy-évi szolgálati után 
nyolez — az az nyolc nap gyalogi napot — szerződés mel­
lett tartoznak az uradalomnak szolgálni azon hátrányt, mely 
18(iít-ik számadása allá bevezetéshez a — sz. . . . i erdei szá-
uioddáshoz a leszolgált napokrul — százhetven gyalog napot 
a K . . . i Telepes tottok a Debreczeni országút menő K . . . i 
Erdő alatt 1 7 0 tartozássi gyalog napot árokkal körülárkolt s 
egy napi számla allá 4 ölével bevégesztetett, mely származott 
G.sn ni árok — a Tottok 1 SG9-ik évi Tartozásukkal t'elmen-
tőttek. A hátrány 8 Dobányos bedig fog pénzbelli befüzetéssét 
Dohány beadáskor számolni. 

K - n . M . J . 

— Bizonyítvány. — 

Arról hogy R. S. mint béres Kalocsai Erseky uradalmi 
ő Exselencziája Keblében 5 éven átt szolgált mint ügyes és 
szorgalmas egyén ajánltatik az Gőz Csépöllö tüzelésre és el­
vezetésire alkalmas egyénnek találtatik jövőre azombau sze­
rencséjét továb próbálandó az év végével. 

K. Október 1 -én. 
R. S. ispán 

Ábránd a hegyen . 

Budapestre megérkeztem, 
Sok szép mindenben részt vettem, 
Magas Szeut-Gellért hegyre felmentem, 
Pestvárosát onnan FIGYELEMBE vettem. 

I Hyan szép, ha az ember onnan látja : 
Fest városának talán nincs is párja. 
Büszke lehet rá minden hazaíi 
Ki hazája sorsát szivén viseli. 

Pesten vannak sok szép leányok, 
Csak ugy mosolygok reájak, 
Mikor őket figyelembe veszem 
Tündér szemeiket nézem. 

Olyan szépek és csinosok 
A szemem fen akad rajtok, 
Mig az ember nőtelen 
Élvezhet ez életben. 

H a z a f i V e r a y .T. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
Tiszab i id i . Ily alakban homályos. Tán csak is ott értenék 

meg. — X . Y. (Btlpxt.) Csak valami nagyobb emberről szólna a 
két kis adoma. - „A sza tmár i kórház.** Annyira helyi érdekű, 
bogy nem kapaszkodhatunk beléje. Ha a közönség nagyobb része 
a temető mellé kívánja építtetni a kórházat, az orsz. egészségügyi 
tanácshoz köll ellene folyamodni a jobbat akaróknak. A majori­
tást nyilván a bölcs szózata biztatja : »Sempex habe mortem prae 
oculis !< „ T ö b b e n . " (Dbrczn.) Azon lapból nem lehetett kiol­
vasni azt, hogy T-né asszony műkedvelő. Azon megjegyzés éle 
különben nem az igen tisztelt asszonyság, hanem azon abderitaság 
ellen fordult, melynek a »D.« oly tág mezeje. Lapunk jelen száma 
ujabban bizonyítja. Ha a »D.« irásudói a »B. J.« n a p o n k é n t i 
sülyedéséről beszélnek, legalább is túlzás, mivel csak hetenként 
e g y s z e r jelen meg. — N. (BDPETT.) Nem paródiát, de eredetit 
kérünk. A szükséges megjegyzéseket majd csak a magunk ember­
ségéből fűzzük hozzá. Így nein tudjuk : melyik a szószerinti szö­
veg s melyik a tréfa. — „Az egyetemről.** Hogy azok, akik a 
hallgató terembe bemennek, rajzban »jól jönnének ki«, nem igen 
hisszük, mert nem lehet megérteni, voltakép mit akarnak. A 
többi : vagy idejét multa, vagy hamisítás. Az éleznek ha az -
fóliája csak az igazság és authenticitás lehet. — „Csongrádi adó­
szedők.** Cseh, morva és német emberektől, főleg ha alantasabb 
tisztviselők, nem kívánhatjuk, hogy szabatosan birják nyelvünket. 
K b b ő 1 a z o k b u 1 kérni eltávolittatásukat, méltánytalanság 
volna. Nagyobb hazafiság az : örülni a megmagyarosodó idegen­
nek, mint csempészni a dohányt. Egyébkint a jegyzőkönyvi kivo­
natok mint olyanok, elég mulatságosak. A régi viszonyra mi is 
emlékezünk s örömmel vesszük a rá való hivatkozást. 

ValalOs scwkMatö : C S I C S E K I B O R S . F«r#uosti«»k-t*re 7. sz. 

H I R D E T É S E K . 

D r . H A N D L E E , M Ó R 
ORVOS-, SEBÉSZTUDOR, SZÜLÉSZ ÉS SZEMÉSZ, 

gyógyit gyökeresen fényes és tartós siker BIZTOSITÁS-l mellett mindennemű 

M~ t i t k o s ~M betegségeket 
i ) a z ö n f e r t ő z é s n e k 

minden következményeit, u. m.: í 

ingerlc'kenj gyengeséget, az oiidóf'ol.vást, különösen a 

(elgyengült férfierőt); 
2) liugycftőfolyásokat (még oly idülteket is), a íiemzőrészek 

bujakóros fekélyeit és másodrendű bujakor! minden 
alakjaiban és elcsuíitásaiban; 

3) h r T g y c s ő s z l i l t i i l é s e l i e t ; 

4) fris s idült nyákfolyásokat nőknél, az úgynevezett fehérfolyást: 
5 ) b ő r k i I i t é s e l t e t ; 

6) mindennemű vizelési nehézségeket. 
Rendel naponként: a é u l d t t 1\VÍTJL11%T6ITTIVIKMIIE-
L a k i k : PESTEN, belváros, kigyó-uteza 2. sz. a. k ígyó- és városház-

utcza sarkán, (Rottenbiller-féle házban) I. emelet, bemenet a lépcsőn. 
IjBÉS** Díjjal ellátott levelekre azonnal válasz 

adatik és a gyógyszerek metrküldetiiek 

(nyavalyát ) levél ut­
ján gyógyi t D r . KI1-
l iseh. specialista or-

vos.Neustadtban. 

Drezda. 
(Szászország) 

Már mo-ntt több beteget sikerrel 
gyógyított. 

(JUNIMI- ÉS LIALLIÓLYAGOT 
> (cottont) utánvétel és titoktar­

tás mellett, tuczatját 2— 6 írt­
jával, szétküld 

Schmeidler N. J . 
gummi-gvára. Bécs. VII'. 

Stiftgasse 1!).' 

4 

4 

4 
AÁ 

4 
4 

A HIVATÁS ÉS ÉLETMÁD MEGZAVARÁSA NÉLKÜL. 

Mit W Kezdetleges titkos SeteistoM 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyít 

IDr. Emszt Hu 
Pesten, két sas-uteza 24 szám, II. emelet, bementt 

a lépcsőn. 
Rendelési idő d. e. lo-tííl 12-ig. d. n. 

1—5 óráig. 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered­
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene­
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet­
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
H MF Levélileg is eszközöltetik rendelés. 10 

•••••••••••••••••€•••••••••••••••••• 
S Bŝ r» Vadászat. 

F e g y v e r e k , Lofaucheux 29, 35, 4 0 - 8 0 frtig. 
t l .ancaster 40, 44, 4 8 - 9 i frtig. 
, Percussiósak ' í , 18, 20—38 frtig. 

•egycsövűek 3.75, 6.50. 7—13 Írtig. 
I . e f a u t l i e n x - t ö l t é n y é k . I . a m a s t e r - t ö l t é n y e k . 

10 14 12 üregűek 16 14 12 üregűek 

barna írt 1.50 1.70 1.90 
zóíd . I 8C 2.— 2.20 

barna frt 1.9j 2.10 2.So, 100 db . 
zöld m 2.10 2.30 2.50 , , „ 

7 9 12 m/m 

R e v o l v e r e k , 6 lövetnek frt 7.— 9,— 1 1 . — 
yevüzöttek frt 9 - 1 5 11—20 13—25 
közpout- tüzüek frt 12.— 14—g"16 .— 

vésessél frt 16.— 20.— 24.— 
! * B . Minden fegyver j ó t á l á s mellett k i ; » r ó b á l t . 

Revolver - tö l t ények , mindennemű láskúk és vadász-eszközök. 
I 1«> b e i t-tegy verek 15, 2 5 - 3 5 ír t ig, p i sz to lyok 8, 13.50—15 frt ig. 

bohócz - és Vas céltáblák 
ino/sárra! 9 frt. 

Uj k ö z p o n t • t i i z u s é l a ­
k o t o k serét, g o l y ó , vagy röp-
penty ű- tö l t rnyekhez 7—10 fr ig . 

Szilárd i i j i i l t a s k & k ir t7 .50, 
13.50-ig. Töltény-övek 2—8 fr ig . 
Vudásztáskák frt 4.50—8-25-ig. 

Gyakorlat i v i w l á * % - s z é k c k 
Irt 4 20 7.5 ', 10.— 

Angol n y e s e k diozn bori ől 
15 2 ' , 23 40 frtig, tzabada.ina-
ioti hevederszoritóval2">--: '5 frtig. 

Aui;iil egyszerű k a n t á r o k 
frt 2.05. 3 .5», duplák 5—10 frt. 
Ugró szijjak frt 3 .—, 3.70. 

Kengyelszi l jak frt 2.50, 3.30. 
Hevederek frt 2.20, 3.60. 

4 

9 
f 

t 
9 • 
i 

Lótnkarók 3—5 frtig. Zabiák 
frt 1.80, 4.75 Zabla-lancok 50 kr­
tól 1 frtig. Kengyelvasak frt 1.80, 
2.2 i. 

Valódi K i n o e e r o s l ovag ló ­
os torok 60 kr tól 1 Irt 20 krig, 
közönségesek 1—7 frt ig. 

Hnj tó-os torok 3, 4—15 frtig. 
Lómé'rték-szalagofc 70, 90 kr.,t_3 
for int ig . 

Z s e b - b o x e r e k 1 frt, tőrrel 
frt 3.5o, törőa botok Irt 1 . 8 0 - 1 1 
fvrintig. 

T á b o r i k u l a c s o k 85 krtól 
4 frtig. P ince tokok frt 6.80, 9.70, 
12.(i0, 3, 4 vagy 7 üvegge l . 

Is tá l ló- lámpások rosttal frt 1.70, 
2.40, 3.90. 

Levél által is megrendelhető következő cim a la t t : 

KERTÉSZ TÓDOR BUD-PEST, 
Dorottya-utca 2. sz. 

I 

: 
I 
m 

•<coo OCOi 
I d ő s z e r ű . 

L é g v o n a l el leni pamut-henge­
rek ablakok és ajtók részére , rö-
fönkint 4, 5, 10 kr. ; l eg jobb olta­
lom l égvona l és LM g ellen. K í ­
vánatra azok megerős í tése is e sz -

közn te l ik . 
Tliei7iisTiTk 5 . S 0 - 2 5 frtig. Sa-
ruovaiok iü —32 í r t ig. Theakannák 
3—a frtig. Theadoazkák minden 

nngysáirban. 

NadArkalitkák 3 -7 frtig,di-
szesek asztalkával 8, 12, 14, 20 frt. 

Teljes k a n d a l l ó - á l l v á n y o k , • 
3.60, 4—10 í n i g Kályh&rJpUle- I 
r i á k 2.7u—2i frtig. K á l y h a - t á l - I 
c á k frt 1.40. Sasé i i t a r t i k 2 - 8 | 
frt. F a k o s a r a k biulog ól 6 80—15 

frtig. imdjtól 3 — 12 frtig. _ o 
— o 

hires szobapadlo- Q 
gy szobához eleg n- Q 

W l s c l i l u fén|»é|> jt>, 
dó 90 krajcár. Könnyű k e i e l ó ű 

és tartós 

Lábtörlők • 
vagy e.ocusná.lbn 

- l len, rugany 
krtól 5 fri ig. 

Ango l kOMnéll-vn.-
IMlék, elism rt j ók , 

3 CO —4 torintiur. j lap 
9 I>u^a<tzciiii4<), nélkülözhet lé i 
g fii dugaszol t üvegeknél , l ö krtól 
I 2 irt 40 krig. 

C-aládi m é r l e g e k | 50. i;o k r . 1 i n gya 
igen p o n t o s a k ; szám- I korla i s / a r < l i n . » 

kilóig, 9 - 1 8 fit. { m / < 1 i n<-e-^iyitók_ 
o • 

V i s - M » t i r » k a tisztátlan ivóvíz q 
t iszti lasára. angol ós nemet sierke-TÍ 
zelüek 2.50. 3 50. 4.50—10 frtig. | 

Nagyban es kicMtiybeni eladása Fevre U. legjobb ]»á> rlsi JíoVlavlz-késy.iilél.oiiiek, ezen oly eges/ .seges 
eo kedvelt ital könnyű készítéséhez. 

2 4 i 8 10 messzelynek 

frt 7. 10.— 1 2 — 14.50 17.— 
2V 4 font hozzá való porok 2 frt 

Kényelmi (Comfori) k í i v é i í é p e k szeszlámp.»val, za o 
inatos j ó kávé készí téséhez : D 

1 2 3 4 6 8 10 12 csészének O 

frt 5.80 fi 70 7.50 8.50 9.70 11. - 12.80 15TÖÖ g 

frt. 2.75, 3.—, 3.50 KVchaud l.ang M»eN%láiii |>n. l egbe iuóbb hatású ; 
igen csekély szeszfogyasz ás melleit a viz 5 p̂ -rc alatt forr. — S e r -

í t e i i y O vagy K a n n a eliez frt 1.75. 
K . & » é ó r M k , go ioml .a vng.y fi­
nom őr léshez igazitható acélművel , 

1.15—4 frtig. 

Ti^zia csengésű 
g e t j u k rugó 

1 50, 2 
iMZtRli ctien-
szerkezet te l Irt 

- 3 frtig. 

A serte khuMása el eni jó tá l l is 
mellett párisi és angol Iwft-kcHMi 

2ii. 25. 30. 50 krig 

o 

45, (55, 85 krajcár angol egeszei berakó-lalpak meghüle i 

Levél által is megrendelhető kő 1 
lö c im a la t t : i 
BUDAPEST, O 

Dorottyautca 2 szám. g KERTÉSZ TÓDOR 

'iMort 



Ü. j a T i t o f t kiadás. 
Legközelebb jelent meg a hires, maga 

nemében egyetlen könyvnek második, tete­
mesen javított és bővített kiadása: 

Ö N S E G É L Y 
1 5 

czimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára 
hű és megbízható tanácsadó. 

Dr. IHSIT 1. 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind­
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bfint vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ­
tében beteges 

8 " Y Ö N G E S É G F B E N 

vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórtan, bőrbajok* 
ban, bujakóros köszvényben, hugycsőszükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany­
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
landnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará­
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól * e-
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boncztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ara 2 frt. 

Dr. ERNSZT L. hasonszenvi orvos, 
Pesten, kétsas-utcza 24-ik szám, Il-ik emelet. 

Ü5. M V I T O T T LIIATLÍÍÍ-.. 

I G l í r á Y E K 

M A G Y A R 

JTTALOIMSMYETRE 

M A G Y A R 

jatalomsorsjegyelíre 
Főnye-

remén;/ 

2 frt 5 0 kr é» bélyeg:._..'*•». 

150,000 forint 
gj^fv H ú z á s n o v e m b e r 1 5 - é n . 

levonás 
nélkül. 

r . Q i l ) 1S<>4 iki Ígérvények. \ r , 
T T * * 2 l Husi i decxember i-jón. < " |2 T T 

1 « é a bélyeg. ^ F ő n y e r e m é n y 2 0 0 0 0 0 f r t t f és bé lyeg . 1 * • 

O k t ó b e r 2 - á n a m á s o d i k D y e r e u a e n y t h a r m i n z e z e r 
f o r i n t t a l éa s o k m e l l é k n y e r e m é , j ' t t á l u n k n y e r t e k 
Í g é r v é n y e k r e . 

A „ 1 E R C I I B " 

kiadóhiva- XRIILTDINWLC*TÁ* B É C S > W O 1 1 -
tálának % « * I L / T F U A L * 5 1 / R 3 z e i l e 13. sz. 

B u d a p e s t e n kaphatók Katnrath L . urnái, előbb 
a franko-magyar bank váltóirodája, Ferencz József­
tér ÖSF* a láncztrddal nemben. 1379 15 

S z e r e n c s e fel 

Braimschweigba! 
A 81. braunschweigi o r s z á g o s s o r s j á t é k n a g y 

z á r h i i z á s á h o z , mely f. é. november 15-én veszi kezde­
tét és tart deczember 7-éig és melyben 28 ,500 n y e r e ­
m é n y , ii. i n . : e s e t l e g 450,000 i n . , 300 ,000 m . . 
150,000 n i . , 80,000 m . , (10,000 n i . , 2 á 40 ,000 n i . , 
5 a 30 ,000 i n . , 10 á 15,000 i n . s t b . bnzatik ki, 
e r e d é s i B O r g j e g y e k e t , 1 , d í i o t 120 m á r k á v a l , L/T-ct 
(10 n i . , 1 4 - e t 30 i n . , Vs-Ol 15 m á r k á v a l ajánlok. A 
nyeremények kifizetése és a nyereménylajstromok szét­
küldése azonnal a bevégzett húzás után történik. 

Selmar Goldschmidt, 
líraunschweig. 

V É G T E L E N Ö R Ö M 

uralkodik n a g y s z á m ú c s a l á d o m körében a 

1 teriio-nyereméiiy i — -
miatt, melyet O R L I C E R U B O L F tanár 

| • II r r l i i u W i III e 1 ni s t v a s s e 127. MM ' 
utasitásai szerint nyertem. 

^^Kzeii uniíik őszinte köszöneteim t fejezem ki, mindéiig 
emberhez pedig azon kérelmet intézem, hogy bizalom­
mal forduljon a niatlieinatika tanára, ORLICE RU­
DOLF úrhoz Berlinbe, a ki tudakozódásokra azonnal 

<jv; dij nélkül válaszol és a csak 1 frtnyi költség megtéri-^ 
t^ t tésen kivül megelégszik a megrendelő által saját belá-^ 

tása szerint megállapítandó nyereményrészszel. 
Piísen. M í e c h e k L. 

12 
évi s i k e r elosztatott 
minden kétséget az 
i r á n t , hogy T H E D O 

tanár 

szakálnövesztö-ha 
a legjobb és legbiztosabb szer szép szakái nyerésére | 

S c h w a r z b a c h , 1875. február 25. 
Fürst J ó z s e f gyógyszerész urnák P r á g á b a n . 

Fogadja szíves köszönetemet a szakálnövesztí ^ 
hagymáért, mely tökéletesen bevált. Mindenkinek a leg- 8 
jobban ajánlhatom. K 

H i r t Károly J. •. k. I 
építő vállalkozó. 9 

Ára egy csomagnak 2 frt 10 kr, postai küldéssel | | 
10 krral több. F ő r a k t á r Magyarországra nézve <§ 
TÖKÖK JÓZ8EF, gyógysz. király-utcza 7, sz. 8 

A T H E N A E U M . 
k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á l o a n . 

Budapesten, Barátok-tere, 
(Athenaeum-épület) s általa 
minden könyvkereskedésben 

kapható 

A CLAUDIUSOK T Ö R T É N E T E j 

I. K Ö T E T . 

T1BER1US KORA 
Irta 

Kibár.v Ferenc**, 
tanár. 

Ára 1 frt 5 0 kr, 

E mü gondos és beható ta­
nulmányok gyümölcse. Szerző 
a római történet azon érdeke-s 
korszakát tárgyalja, midőn a 
köztársaság monarchiává vál­
tozott, melyet véglegesen csak 
Tilierius alapított meg. Tibe-
rius legközelebbi rokonainak 
hulláin át lép a trónra, s bár 
eleinte mérsékli gonosz indu­
latait, később egész vadságá-
ban kitör kegyetlen jelleme. 
Az á alkotmányosság helyébe 
nyilt despotismus lép. A lam'si 
felségsértési vádak alapján ítél­
tetnek halálra vagy számüze* 
tésre Róma legjelesb polgárai/ 
Ármány és cselszövény kiirtják; 
a császári család tagjait. Elhal' 
a nemes Germanicus. gálád ár­
mány folytán, elitéltet..ek neje 
a hőslelkü Agrippina, fiai Nero 
és Drusus. Végre Tiberius kö-| 
rűl ür támad, s eapreai magá­
nyában aljas kéjelgései közt 
egyedül áll, miután rokonai éj 
harátjai mind halva vannak; 
de őt is eléri a Nemesis boszuja, 
uj kegyencze Macro, és Germ--
nicus korcs fia Caligula, kit 
u'ódjául szemelt ki, 78 éves ko­
rában párnákkal fojtják meg. 
s igy megszabadítják e ször­
nyetegtől az emberiséget. Szer­
ző több tanulságos példábar. • 
fölmutatja az államelet átala-
ku'ásá' a despo'ismus korábar. 
\alamiut ennek átkos befolyá­
sát a közerkölcsiségre. Müvét-
a kczvéUnn'ny közlőidéi ed­
dig is dicsére;tel fogadták éti 
mint beható tanulmányokon 
alapuló korrajzot, érdekts tár­
gyánál fogva és vonzó irá!>':•' 
éri a szak férfiak és a nagy ke-' 
zönség becses figyelmébe egT* 
aránt ajánlhatjuk. 

Nyomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

Budapest. November 19-én. 463. szám. IX. évfolyam. 1876. 
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K g y e s s z á m 1«J I t r . 

ÍGÉRVÉNYEK 

TROMFRA TROMF. • i 

r C%ár. Félre az útból Dizzy! Hadd vágom agyon azt a hitdlen pogányt! Nem látod mekkora 
kard van a kezemlen f 

B—UT J)—eU a maga kardjára mutat.) Ez se KLARINÉT! 

file:///alamiut

